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СИНОНІМІЯ  В  ТЕРМІНОСИСТЕМІ  УКРАЇНСЬКОГО  
БІБЛІОТЕКОЗНАВСТВА  ТА  БІБЛІОГРАФОЗНАВСТВА
У статті розглянуто проблему синонімії в термінології, проаналізовано особливості 

синонімних  відношень  у  межах терміносистеми  сучасного  українського  бібліотекознав-
ства та бібліографознавства. 

К л ю ч о в і  с л о в а :  синонім, термін, терміносистема  бібліотекознавства та 
бібліографознавства.

Стрімкий розвиток трансформаційних процесів, яких зазнало бібліотеко-
знавство та бібліографознавство у зв’язку з інтенсивним поширенням інтернет-
технологій, спричинило відчутне поповнення термінології численними нови-
ми терміноназвами. Усі лексико-семантичні явища в цій терміносистемі набули 
специфічних ознак, а їхній розвиток – нових особливостей. Це насамперед сто-
сується синонімії між термінами бібліотекознавства та бібліографознавства.

Вплив позамовних факторів на українську бібліотекознавчу та бібліографо-
знавчу термінологію дає змогу по-новому поглянути на синонімні зв’язки між 
термінами цієї галузі й дійти важливих висновків щодо власне потрактування 
явища синонімії: а) у термінології загалом (явище бажане / небажане, шкідливе / 
нешкідливе, прийнятне / неприйнятне), яке й сьогодні неоднозначне в працях 
українських термінологів, і б) у термінології сучасного українського бібліотеко-
знавства та бібліографознавства загалом.

Загальним питанням вивчення синонімії присвятили публікації (А.П. Коваль, 
1965, І.М. Кочан, 1992, О.А. Мартиняк, 2008). Синонімію в українській теле-
комунікаційній термінології розглянула О.М. Польщикова. Особливості сино-
німії у сучасній терміносистемі музейництва окреслено у праці І.М. Фецко. 
Явище синонімії в українській фармацевтичній термінології висвітлила 
Г.П. Хирівська. Функціонування синонімів в українській морській терміноло-
гії окреслила Н.М. Корнодудова.  Основні типи синонімії бібліотечно-біблі-
ографічної термінології (до середини 1990-х років включно) проаналізувала 
М.В. Сташко, однак проблему функціонування синонімів в українській бібліо-
текознавчій та бібліографознавчій термінології перших десятиліть ХХІ століт-
тя не тільки не втратила актуальності, а й вимагає ретельного дослідження, що 
й зумовило новизну даної розвідки.
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Мета дослідження – виявити та описати особливості синонімних відношень 
у сучасній українській терміносистемі бібліотекознавства та бібліографознав-
ства, проаналізувати та з’ясувати причини виникнення синонімії у досліджу-
ваній терміносистемі. Об’єкт дослідження – сучасна  українська термінологія 
бібліотекознавства та бібліографознавства. Предметом дослідження є сино-
німні відношення в межах терміносистеми українського бібліотекознавства та 
бібліографознавства.

Джерельною базою дослідження слугували сучасні українські терміноло-
гічні словники та довідники з бібліотекознавства та бібліографознавства.

Дослідження сучасних галузевих термінологій за останні кілька років свід-
чать, що думки термінологів традиційно розходяться . З одного боку, існує 
певне застереження щодо доцільності синонімії в термінології. Як зауважує 
дослідниця-термінолог І.М. Кочан , синоніми в термінології – явище неодно-
рідне: «у межах наукового стилю мови – синоніми небажані, навіть шкідливі, 
бо руйнують термін як дефінітивну одиницю системи. У професійно-вироб-
ничій сфері, в усному мовленні фахівців творяться і функціонують спрощені, 
скорочені терміни, які нерідко є випадковими, безсистемними й не вживаються 
поза виробничо-професійною сферою» (Кочан, 2008: 19).

Термінолог З.Й. Куньч  наголошує: «Поява численних синонімних одиниць 
властива несформованій та неусталеній терміносистемі, однак наявність ба-
гатьох назв для одного і того ж наукового поняття може призводити до непо-
розумінь у наукових дискусіях, перешкоджати науковому поступу, а також це 
свідчить про недосконалість термінологічної системи» (Куньч, 2019: 39).

З іншого  – учені допускають синонімію в термінології, доводять її органіч-
ність та необхідність: «Синоніми й варіанти в термінології – явище не бажане, 
але цілком реальне, його існування сприяє унормуванню фахової мови, бо з 
часом одна з одиниць починає домінувати, відтісняючи іншу на другий план» 
(Кочан, 2008: 19).  А отже, «оскільки синонімія є своєрідною ознакою літера-
турної мови, законом розвитку та існування мови, вважаємо, що немає підстав 
говорити про синонімію термінів як явище негативне й надлишкове або взагалі 
її заперечувати, бо на термінну лексику як на підсистему літературної мови 
поширюються закони останньої» (Фецко, 2014: 65). Деякі мовознавці пропо-
нують такий підхід: синонімія є загальномовним явищем, а тому «термінну 
синонімію не слід цілком відривати від синонімії загальнонаціональної мови» 
(Турчин, 2014: 62).

Синонімія в термінології, однак, має помітно інший вияв, аніж синонімія за-
гальновживаної мови: загальновживані синоніми різняться, за спостереженням 
А.П. Коваль, «тонкими смисловими й експресивними відтінками і становлять 
один із найважливіших стилістичних засобів мови», тим часом як «синоніми-
терміни визначають одні й ті самі поняття, розрізняючись лише характерною 
ознакою, покладеною в основу називання поняття, і становлять досить специ-
фічну категорію слів щодо їхніх стилістичних можливостей» (Коваль, 1965: 
158).

Спостереження, яке висловила мовознавець А.П. Коваль понад пів століття 
тому («наявність синонімічних термінів у науковому стилі є хоч і небажаним, 
але неминучим наслідком бурхливого розвитку науки й техніки» (там само), 
є особливо актуальним стосовно сучасної української бібліотекознавчої та бі-
бліографознавчої термінології (далі УББТ), яка інтенсивно оновлюється і по-
повнюється, а корпус термінів-неологізмів дослідники називають новітньою 
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термінологією (Геращенко, 2014). Учені виокремлюють дві можливості акти-
візації розвитку синонімії в термінології і, відповідно, появу найбільшої кіль-
кості синонімів: 1) на початковому етапі становлення терміносистеми і 2) в 
періоди інтенсивного розроблення чи формування терміносистем під впливом 
мовних та позамовних факторів.

До сьогодні актуальним залишається питання синонімії та дублетності в 
термінології, про що українські мовознавці дискутували ще від 1920–30-их рр. 
і загалом, на думку О.Г. Литвин, «розглядали її як стимул до розвитку термі-
нології» (Литвин, 2019: 113). Одні термінологи заперечують синонімію в тер-
мінології і визнають лише дублетність (Коваль, 1970: 225–226), інші доводять, 
що терміни, тотожні за значенням, «можуть відрізнятися іншими ознаками, 
наприклад, структурою, етимологією, ступенем сучасності, особливостями 
функціонування», а тому терміни, які збігаються за семантикою, можна класи-
фікувати як абсолютні синоніми» (Булик-Верхола, 2018: 101). Третя позиція –  
у галузевих терміносистемах функціонують термінологічні синоніми, тобто 
дублети (Кочан, 1992: 16).

Саме такий підхід  щодо визначення статусу слів-синонімів у термінології, 
на нашу думку, є найбільш прийнятним. У пропонованому дослідженні лек-
сичної системи УББТ послуговуємося назвами термінологічні синоніми  (або 
синоніми-дублети). 

Корпус термінологічних синонімів (дублетів) у межах УББТ перших деся-
тиліть ХХІ ст. дає нам змогу, з одного боку, констатувати збереження основних 
синонімних груп відповідно до вже раніше зробленого аналізу (М.В. Сташко 
та ін.); з іншого – кардинальні якісні та кількісні зміни стосовно розвитку 
синонімії. 

У сучасній УББТ синоніми-дублети є очевидними. Із-поміж них 
виокремлюємо такі різновиди: а) лексичні, б) словотвірні, в) синтаксичні 
(структурні).  

Лексичні синоніми в УББТ мають вияв у парах:
а) запозичений термін – український термін: акумулювання – накопичування 

‘поступове поповнювання зібрання записів чи архіву внаслідок діяльності будь-
якого типу’ (ІР-СЗСТ 11), абонент – користувач (ІР-СЗСТ 117), адаптація – 
пристосування ‘робота незавершена / завершена, яка походить від іншої праці, 
спеціально перероблена й призначена для іншого носія або іншої літературної 
чи музичної форми’ (ІР-СЗСТ, 10); журнал – часопис (ІР-СЗСТ 75); підроблений 
документ – фальсифікат, наклад – тираж (ІР-СЗСТ 135); відгук – рецензія 
(ІР-СЗСТ 40) та ін.;

б) запозичений термін – запозичений термін: цифрова книга – електронна 
книга (СІБТел); еквівалентні стандарти – гармонізовані стандарти (ІР-СЗСТ 
47), недетерміноване електронне видання – інтерактивне електронне видання 
(ІР-СЗСТ 143), ремонт (книги) – реставрація (книги) (ДББ 193); конволют – 
алігат ‘книга, механічно складена з кількох самостійно виданих різнотипних 
творів друку або рукописів, оправлених в один том’ (ДББ 107) та ін.;

в)  український термін – український термін: частина – складник (Сташко 
14), вступ – передмова  (Сташко 24), книжковий злодій – книгокрад  (Сташко 
26), вибірка – витяг (Сташко 27), додатковий опис – допоміжний опис (ДББ 
61–62), застібки  (книги)  –  зав’язки  (книги) (СКТ 60), читачезнавство  –  
читачівство (СКТ 157), упорядник  –  укладач,  україніка  –  українознавство 
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(ДББ 227) та ін. Спостерігаємо свідому активізацію у сучасному вжитку од-
ного із пари синонімів УББТ та усунення іншого (подаємо його нижче другим 
у парі) як пережитка терміносистеми радянського періоду, наприклад: покли-
кання – посилання (ІР-СЗСТ 170), поличний напис – поличний ярлик (ДББ 175), 
поличний індекс – розстановочний індекс (ДББ 175) та ін.; 

г) сучасний термін – застарілий термін: щоденник – діарій (діаріуш) (СКТ 50); 
зношений документ – ветхий документ, зношеність документа – ветхість доку-
мента (СОТІБД 22), ініціал – заголовна літера – буквиця (СКТ 28); реєстр – розпис  
(СКТ 127), коректор – справник (СКТ 152) та ін.

Синоніми в УББТ об’єднуються в пари та ряди із різною кількістю 
синонімів-компонентів:

1) два компоненти: інтернет-орієнтована довідка – вебліографічна довідка; 
подарункове видання – сувенірне видання (СКТ 141), бібліографічна рідкість –  
рідкісна книга (СКТ 21), пробіл – проміжок (СКТ 123), титульний аркуш – 
титульна  сторінка  (СОТБІД 44), наочні  посібники  –  візуальні  посібники  
(ДББ 134), персональний автор – індивідуальний автор ‘особа, яка написала 
твір або взяла участь у його складанні’ (ДББ 168), центральний каталог – зве-
дений каталог (ДББ 238), бібліографічна евристика – бібліографічний пошук 
(СКТ 55) та ін.;

2) три компоненти: наскрізна  пагінація  –  суцільна  пагінація  –  продовжу-
вана  пагінація ‘пагінація документа, складеного з кількох друкованих оди-
ниць, частин чи випусків, яка здійснюється з першого до останнього елемен-
та документа’ (ІР-СЗСТ 135), шифр  зберігання  документа  –  бібліотечний 
шифр – поличний індекс (СОТБІД 47); висновок – підсумок – резюме (ІР-СЗСТ 
38); писемний  документ  –  текстовий  документ  –  літературний  документ 
(КТСБСІ 22), діалогова  інформаційно-пошукова  система  –  інтерактивна 
інформаційно-пошукова система – онлайнова інформаційно-пошукова систе-
ма  “інформаційно-пошукова система, призначена для пошуку інформації в 
діалоговому режимі” (ІР-СЗСТ 59) та ін.

Треба зауважити різний статус термінів з огляду на сферу їх використання, 
т. зв. стилістична диференціація, зокрема за категорією ‘літературне загальнов-
живане слово – розмовне слово’: пересувна бібліотека – бібліобус – бібліотека-
пересувка (ІР-СЗСТ 163), метелик  –  прокламація  –  летучка,  підроблений 
оригінал – фальсифікат – фальшивка (СКТ 94) та ін.;

3) чотири компоненти: віртуальна  бібліотека  –  мережева  бібліотека  – 
електронна бібліотека – онлайнова бібліотека; повторне видання – нове ви-
дання – перевидання – передрук (ІР-СЗСТ 167); класифікаційне індексування – 
бібліографічна  систематизація  –  класифікаційна  систематизація  – 
систематизація  ‘процес  вираження змісту документа та або запиту 
інформаційно-пошуковою мовою’ (СОТБІД 27) та ін.;

4) шість компонентів: споживач  інформації  –  споживач  –  одержувач 
інформації  –  реципієнт  –  користувач  інформаційної  системи  –  абонент 
бібліотеки  (СОТБІД 43); краєзнавча  бібліографія  –  крайова  бібліографія  – 
бібліографія місцевого друку – місцева бібліографія – топобібліографія (ДББ 
111) та ін.

Синоніми в УББТ об’єднуються в ряди, компоненти яких мають різну струк-
туру (таке явище, за визначенням І.М. Кочан, є міжрівневою синонімією (Кочан, 
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2008: 17)). За структурою аналізовані синоніми-дублети УББТ поєднуються в 
такий спосіб: 

а) однокомпонентний термін – однокомпонентний термін: абреже – екстензо  
(СКТ 9, 55); фрагмент – уривок (Сташко 144), палітурка – оправа (СКТ 108), 
хронікалізація – датування (ДББ 237), передмова – вступ (СКТ 115) та ін.;

б) однокомпонентний термін – термін-юкстапозит (із другою частиною ком-
позитом): правдник – оригінал – документ-першоджерело (ІР-СЗСТ 154); 

в) термін-словосполучення – термін-юкстапозит: багатомовний словник – 
словник-поліглот (ДББ 205);

г) термін-композит – термін-композит: буктрейлер – книготрейлер (УБЕел), 
книгознавство – бібліологія (ІР-СЗСТ 108), бібліофобія – книгофобія (СКТ 26),  
бібліософія  –бібліофілософія (СКТ 25),  фотогравюра  –  геліогравюра, 
фотонабір  – фотоскладання, філігранологія  – філігранознавство  (СКТ 40), 
словолитня – шрифтоливарня (СКТ 137), книголюб – книгоман – бібліоман – 
бібліофіл (Сташко 20), бібліотека  –  книгозбірня (Сташко 20), діловодство  – 
справочинство (Сташко 33), довготерміновість – довгостроковість та ін.;

ґ) однокомпонентний термін – термін-словосполучення: вкладний аркуш – 
вкладень  (Сташко 25), букдизайн ‘художне оформлення книги в широкому 
розумінні’ – дизайн  у  книзі,  художнє  конструювання  книги (СКТ 28); однак 
переважно перший є запозичений, другий – власне український: екслібрис – 
книжковий  знак,  суперекслібрис  –  книжковий  знак  на  палітурці (ДББ 103), 
колонтитул – посторінкові заголовки (ДББ 105), унітерм – координатний по-
кажчик (ДББ 108, 227), лясе – книжкова закладка (ДББ 115), копірайт – ав-
торське право (ІР-СЗСТ 10) та ін.;

д) однокомпонентий термін – термін-композит – термін-слово-
сполучен ня: інформатика  –  інформацієзнавство  –  інформаційна  нау ка  
‘галузь знання, що досліджує функції, структуру та розповсюдження 
інформації, а також керівництво інформаційними системами’ (ІР-СЗСТ 92); 
дублетність  –  багатоекземплярність ‘можливі надлишкові примірники і 
примірники документів, що з часом перестали відповідати рівню попиту і 
потребам користувачів і бібліотеки’ (СОТБІД 19) та ін.;

е) термін-словосполучення – термін-словосполучення: віртуальна довідка – 
цифрова довідка – електронна довідка – довідка в реальному часі [257]; дефектний 
примірник – акефалічна книга (СКТ 47), разове видання – неперіодичне видання  
(СКТ 126), унікальний архівний документ – унікальна документальна пам’ятка  
(ІР-СЗСТ 219), шифр зберігання документа – бібліотечний шифр – поличний 
індекс (ІР-СЗСТ 168), допоміжний фонд – резервний фонд (ДББ 64) та ін.

Окрім синонімії, у терміносистемі УББ активно функціонує і варіантність. 
Причини виникнення цього явища різні: а) потреба номінування нових пред-
метів і явищ (намагання створити вдале найменування, яке б найкраще викону-
вало номінативну функцію, призводить до появи кількох термінів з однаковим 
значенням); б) потреба перейменування (переважно застарілих або недоско-
налих термінів; причинами перейменування є полісемія терміна, його неточ-
ність і багатокомпонентність, невідповідність нормам літературної мови); в) 
результат паралельного номінування предметів чи явищ, які вже мають назву в 
українській мові (Малевич, 2019: 103).

Унаслідок паралельного номінування виникає більшість термінів-варіантів, 
а головний чинник такого виникнення – принцип мовної економії (багатослівні 
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терміни поступаються коротшим варіантам, абревіатурам, символам), принцип 
стилістичної доцільності і принцип орфографічної відповідності. Ось чому па-
ралельне найменування в галузевій термінології допомагає якнайповніше за-
довольнити потреби наукового спілкування в різних ситуаціях і забезпечує на-
лежний рівень культури української наукової мови.

Українські мовознавці активно обговорюють, зокрема, варіантність у вузь-
кому розумінні (часткова модифікація того самого мовного знака характеризу-
ється тотожністю значень і не порушує тотожності знака самому собі, це т.зв. 
формальні варіанти) і в широкому розумінні (це множинність засобів виражен-
ня того самого значення, тоді і синоніми теж можна вважати варіантами термі-
на) (Кочан, 2008: 14).

У пропонованому дослідженні послуговуємося визначенням термінологіч-
на  варіантність, розрізняючи варіанти терміна (акцентуаційні, фонетичні, 
словотвірні, морфологічні та орфографічні модифікації тієї самої термінооди-
ниці, які можуть різнитися часом виникнення та частотністю використання) і 
терміни-варіанти (усі мовні та мовно-символьні знаки, які вживають на по-
значення того самого наукового концепту / поняття на різних синхронних зрі-
зах) (Малевич, 2019: 101).

В українській терміносистемі бібліотекознавства та бібліографознавства 
функціонують варіанти термінів різних рівнів:

1) фонетичні варіанти: аудіодокумент – авдіодокумент (ІР-СЗСТ 18), 
проект розвитку бібліотеки – проєкт розвитку бібліотеки, бібліотечна спеці-
алізація – бібліотечна спеціялізація, спеціалізована бібліотека – спеціялізована 
бібліотека; бібельдрук  –  бібльдрук (СКТ 21), лясе  –  ляссе  –  лассе (СКТ 91), 
пергамент – пергамен (СКТ 111) та ін.; 

2) словотвірні варіанти: дистантний – дистанційний, інтернетовий –  ін-
тернетний, бібліопегістика – бібліопегія (СКТ 24), каталоговий запис – ката-
логізаційний запис – каталожний запис (ІР-СЗСТ 104); пекеджинг – пекеджер 
‘мале видавництво, яке розробляє і продає ідею чи готову до публікації книгу 
великому підприємству’ (СКТ 111), лицьовий рукопис – лицевий рукопис “руко-
писна книга з ілюстраціями-мініатюрами” (СКТ 87), стовпець – стовпчик (СКТ 
140), струменний друк – струменевий друк (СКТ 140), систематизування – сис-
тематизація (ІР-СЗСТ 196), нестаціонарне обслуговування – позастаціонарне  
обслуговування (СОТБІД 33); подвійна пагінація – здвоєна пагінація (ДББ 160), 
картонний – картоновий (Сташко 53) та ін.;

3) варіанти за родовою кореляцією: атрибуція – атрибутування (СКТ 20), 
бібліофільство – бібліофілія (СКТ 25), фальсифікат – фальшивка, манжет-
ка  (книги)  – манжет книги (СКТ 92), персоналій  – персоналія ‘видання, що 
містять матеріали, присвячені життю та діяльності певної особи’ (СКТ 113); 
філіал бібліотеки – філія бібліотека (ДББ 229), читальна зала – читальний зал 
(ІР-СЗСТ 229) та ін.;

4) варіанти за кореляцією числа: центральна бібліотека ‘бібліотека, яка ви-
конує функції координаційного та організаційно-методичного центру, а також 
центру міжбібліотечного абонемента для бібліотек мережі’ – центральні  бі-
бліотеки “головні бібліотеки регіонів, які зобов’язані формувати, зберігати та 
надавати в користування найбільш повне зібрання документів у межах своєї 
території’ (ІР-СЗСТ 228–229);
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5) комбіновані варіанти (переважно акцентно-словотвірні): стандартний – 
стандартизований, спеціальний – спеціалізований (ІР-СЗСТ 101) та ін.;

6) орфографічні варіанти: інтернет-орієнтована  довідка  –  Інтернет-
орієнтована  довідка  –  інтернеторієнтована  довідка; інтернет-довідник  – 
Інтернет-довідник та ін. (порівняно із 2000 роком кількість таких варіантів 
помітно зменшується);

У сучасній УББТ активно функціонують синтаксичні варіанти:
1) термін-словосполучення – скорочений термін-словосполучення внаслі-

док універбації: наукове  і  популярне  видання  –  науково-популярне  видання 
(ІР-СЗСТ 138), наукова та  інформаційна діяльність – науково-інформаційна 
діяльність – НІД (ІР-СЗСТ 138) та ін.;

2) термін-словосполучення – абревіатура (передана і кирилицею, і лати-
ницею): інформаційна  система  –  інформаційно-пошукова  система  –  ІПС 
(ІР-СЗСТ 93–94), інформаційні технології – ІТ (ІР-СЗСТ 98), централізована 
бібліотечна  система  –  ЦБС (ІР-СЗСТ 47), систематичний  каталог  –  СК, 
Міжнародний  стандартний  бібліографічний  опис  –  ISBD  (International 
Federation  for  Library  Associations),  Міжнародний  стандартний  номер  кни-
ги –  ISBN (International Standard Book Number), Міжнародна система даних 
серіальних  видань  –  ISDS  (International  Serials  Data  System),  Міжнародний 
стандартний номер серіального видання – ISSN (International Serials Standard 
Number) (ІР-СЗСТ) та ін.;

3) термін-словосполучення – термін-словосполучення з різнотипними 
зв’язками між компонентами (або узгодження, або керування): документаційна 
система – система документів, обіг електронних документів – електронний 
документообіг (ІР-СЗСТ 73), запис у фонді – фондовий запис (ІР-СЗСТ 222), 
колектив  авторів  –  авторський  колектив (ДББ 104), бібліотечний  шифр  – 
шифр зберігання документа (ІР-СЗСТ 168), книжковий формуляр – формуляр 
книги (ДББ 103), читацький формуляр – формуляр читача (ДББ 242), поличний 
замінник – замінник книги (ДББ 175) та ін.; виявлено пару варіантів, один із 
членів якої має зв’язок узгодження, а другий – підрядний зв’язок: продовжу-
ване електронне видання – електронне видання, що продовжується (СКТ 15);

4) термін-словосполучення – термін-словосполучення з однотипним 
зв’язком між компонентами: відомості  про  авторське  право  –  відомості 
про  копірайт (СЗСТ 41); документ  на  машинному  носієві  –  документ  на 
машинограмі [232: 332];

5) простий термін – термін-словосполучення – термін-гібрид: мейл – елек-
тронна пошта – е-пошта “засіб листування через комп’ютерну мережу” (ІР-
СЗСТ 70) та ін.;

6) термін-композит – термін-композит: книгозабезпеченість – книгозабез-
печення (СІБТел), бібліопегістика – бібліопегія (СКТ 24) та ін. 

Окремим різновидом синтаксичних варіантів є терміни, що мають по-
вну й коротку форму; їх також називають ще короткими  варіантами 
терміна (Тур, 2018 : 136): консервація  архівних  документів  –  консервація 
документів  (там само), архів  електронних  документів  –  електронний  архів 
(там само: 332), стародрукована  книга  –  стародрук,  першодрукована  кни-
га  –  першодрук (Сташко, 59), багатотомне  видання  –  багатотомник  (ІР-
СЗСТ  19),  репринтне  видання  –  репринт (СКТ 128), титульна  сторінка  –  
титул (розм. титулка) (СКТ 146), рукописний документ – рукопис (ІР-СЗСТ 192),  
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колективне  авторство  –  співавторство (ДББ 104), опис  де-візу  –  де-візу 
‘опис творів друку безпосередньо за примірником видання, а не на підставі 
бібліографічних відомостей про нього’ (ДББ 55, 152), надзаголовні дані – над-
заголовок (ДББ 134) та ін.

Оказіонально виявлено випадки цілком протилежного процесу терміно-
творення і відбору термінів, коли варіант збільшується в обсязі, наприклад: за 
спостереженням О.М. Тур, у галузі документознавства та бібліографії замість 
термінів керування документацією та керування документами прийнято як 
нормативний термін керування  документаційними  процесами (відповідник 
суч. англ. records management) (Тур, 2018: 299). 

Характерною рисою синонімних пар цього типу є універбація і усунен-
ня малоінформативних елементів і частин терміна, що виражають понят-
тя, які є зрозумілими з системи понять у цілому, наприклад: кінематогра-
фічний фільм – кінофільм – фільм (ІР-СЗСТ 106), словник мови письмен-
ника – словник письменника (ДББ 205) та ін. 

Отже, об’єктивними передумовами для виникнення квантитативних варіан-
тів (різняться лише кількістю компонентів у складі) є, з одного боку, збільшення 
числа багатокомпонентних термінів, які називають складні поняття сучасного 
українського бібліотекознавства і бібліографознавства, з іншого – тенденція до 
економії мовних засобів. У деяких випадках пропущені слова у квантитатив-
них термінах-варіантах можна легко відновити за змістом терміна, наприклад: 
електронна довідка – електронна довідка на електронну пошту – електронна 
довідка на пошту (Швецова-Водка, 2016: 17). Термінологи, однак, наголошу-
ють: «не можна задовольняти вимогу до стислості терміна, порушуючи норми 
мови або нехтуючи іншими вимогами до термінів»; наприклад, не можна про-
понувати до терміна записування документа його короткий варіант запис, адже 
термін запис позначає наслідок процесу, а тому треба стандартизувати термін 
записування (Тур, 2018: 136).

Важливим аспектом вивчення такого типу парадигматичних зв’язків є пи-
тання синонімії та варіантності термінів УББ із міжнародними компонентами. 
Такі терміноназви частково подібні за формою вираження і різняться лише од-
нією частиною. В УББТ такою, наприклад, є:

1)  пара медіатека – медіацентр ‘колекція, головним чином, недрукованих 
документів та матеріалів для їх виготовлення, а також обладнання для роботи 
з ними’ (ІР-СЗСТ 126);

2)  пара фотографія – фотовідбиток, що функціонує в межах синонімного 
ряду із двома наступними термінами фотографічне зображення  і фото (ІР-
СЗСТ 225);

3) ряд термінів кінофільм – кінострічка – кінокартина – кінематографіч-
ний фільм – фільм (ІР-СЗСТ 106);

4)   аудіодокумент – звуковий документ – фонодокумент ‘документ, який 
містить звукову інформацію, зафіксовану будь-якою системою звукозапису’ 
(ІР-СЗСТ 18–19) та ін. 

Такі терміни (з-поміж яких функціонує і скорочене словосполучення і його 
розгорнутий варіант, і різноструктурні терміни) вважають «цілком синонімічни-
ми» (А.М. Стебунова) і кваліфікують як словотвірні деривати (Н.Ф. Клименко). 
Дотримуємося думки більшості термінологів (В.М. Молодець, Л.Д. Малевич, 
І.М. Кочан), що згаданий вище тип термінів є синонімами, а не варіантами, адже:  
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1) для їх творення залучено різні структурні компоненти і 2) існує чітке функ-
ціонально-стильове розмежування у використанні.

Дослідження явища синонімії та варіантності в межах УББТ доводить, що 
всі процеси відбуваються за тими ж законами, що і в загальновживаній літера-
турній мові: поява нових слів, зникнення з активного фонду застарілих слів; 
утвердження іншомовного терміна та поява власне українських відповідників 
тощо.

Загалом терміни-дублети варто по-різному оцінювати в кожному наведено-
му вище випадку. Проте якщо вони стали основою для словотвірних гнізд і 
таким чином увійшли в термінологічну базу УББ, то вилучити їх із системи 
практично неможливо й, очевидно, для цього немає підстав.

Отже, проблема синонімії і варіантності в термінології і надалі актуаль-
на, її подальше розв’язання допоможе вирішити низку питань формування 
будь-якої галузевої терміносистеми в синхронії та діахронії. Поява термінів-
синонімів і термінів-варіантів переважно зумовлена об’єктивними чинниками, 
тому є підстави кваліфікувати синонімію і варіантність у термінології, з одного 
боку, як постійний процес, з іншого – як історично змінне явище; тимчасом 
як перехід цих явищ із динамічних у статистичні свідчив би, що мова вже не 
функціонує і не розвивається.
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Roksana Bilousova

SYNONYMY IN THE TERMINOLOGY OF 
UKRAINIAN LIBRARY SCIENCE AND BIBLIOGRAPHY

The article is devoted to synonyms (doublets) within the terminology of Ukrainian library 
science and bibliography of early XXI century.

The study has found that synonyms in the terminology of Ukrainian library science 
and bibliography are combined into pairs and series with different number of synonyms-
components: 1) two-component: internet-oriyentovana  dovidka - vebliohrafichna  dovidka 
[Internet-oriented reference  - web-reference]; 2) three-component: dialohova  informatsiy-
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no-poshukova systema – interaktyvna inf.-poshuk. systema – onlaynova inf.-poshuk. system 
[dialog  information  retrieval  system  -  interactive  inf.-search.  system  -  online  inf.-search. 
system]; 3) four-component: virtualna biblioteka – merezheva b. – elektronna b. – onlaynova 
b. [virtual  library – network  l.  –  electronic  l.  – online  l.]; 4) six-component: spozhyvach 
informatsiyi  –  spozhyvach  –  oderzhuvach  informatsiyi  –  retsypiyent  –  korystuvach  infor-
matsiynoyi systemy – abonent biblioteky [consumer of information - consumer - recipient of 
information - recipient - user of information system - library user], etc.

It is outlined that the structure of the synonyms-doublets of Ukrainian library science 
and bibliography terminology are combined as follows: a) one-component terms: preface - 
introduction; b) one-component term – yuksatapozit (with the second part of the composite): 
“pravdnyk”- original – original source; c) phrase yuksatapozit - juxtaposition: multilingual 
dictionary – dictionary-polyglot; d) composite - composite: buktreyler – knyhotreyler [book 
trailer - book trailer]; e) one-component term - word-combination: book design - design in 
the book, artistic construction of the book; e) one-component term – composite – word-com-
bination: informatyka – informatsiyeznavstvo – informatsiyna nauka [informatics; informa-
tion science, information science]; e) terms-word-combination: virtualʹna dovidka – tsyfrova 
dovidka – elektronna dovidka – dovidka v realʹnomu chasi [virtual inquiry - digital inquiry -  
electronic inquiry - real time inquiry], etc.

Thus, it can be derived that synonymy in the terminology of library science and bibliography 
is a common phenomenon and requires ongoing research by scientific professionals.

Key  words :  synonym, term, terminology of library science and bibliography.
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